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”Qvlzi':&\é’;‘;(mqp DBng”) ndy durge ky k&t vdo ngdy 02 thdng 12 ndm 2024, bii va gltra:
TS EMENT (the "Agreement”) is signed on 02 December 2024, by and between:

BEN CHO VAY/THE LENDER;

S |

H::”t:::” ;'“’:'TED. 'mOl t8 chirc duge thinh 13p v hoat dong hgp phip theo phdp lujt

o r?h ' g','c _G dy chirng nhn thanh 13p 56 2330928 c&p ngdy 15/01/2016 béi Co quan ding ky

anh nghi¢p; dia chi diing ky tal 22 / F LOCKHART RD, WANCHAI, HONG KONG. Dal dién bo

MINH DUC DO, gitr chirc vu Gldm déc,

.élM{’UCITY LIMITED, an entity legally established and operating under Hong Kong law, with its
cruﬁca'te qf lnco'rporarion No. 2330928 issued on January 15, 2016 by the Registrar Companles;

and having its registered address at 22 / F LOCKHART RD, WANCHAI, HONG KONG. Represented by

MINH DUC DO as a Director

(Sau déy goi tat “Bén A”)/(Hereinafter referred to as “Party A”)
VA/AND

BEN DI VAY/THE BORROWER:

CONG TY TNHH DAU TU D8, mdt doanh nghiép dugc thanh I3p va hoat dong hp phap theo Phap
Ludt Viét Nam, cé Gidy chirng nhan ding ky doanh nghiép s6 0313805387 cp lan dau ngay
13/05/2016 bdi s& K& hoach va Dau tw Thanh phé H6 Chi Minh; dia chi try sé& chinh tai 176/11 Lé
Lai, Phudng B&n Thanh, Quan 1, Thanh ph§ HB Chi Minh, Viét Nam. Dai dién bdi Ong O HOU
BUC, gilr chire vy Giam déc.

DO INVESTMENTS COMPANY LIMITED, an enterprise legally established and operating under
Vietnamese Law, with its Enterprise Registration Certificate No. 0313805387 issued for the first
time on May 13, 2016 by the Department of Planning and Investment. Ho Chi Minh City; and
having its head office address at No.176/11 Le Lai Street, Ben Thanh Ward, District 1, Ho Chi Minh
City, Vietnam. Represented by Mr. DO HUU DUC as a Director

(Sau déy goi tat la “Bén B”)/(Hereinafter referred to as “Party B”)

(“Bén A” va “Bén B” sau ddy dugc goi chung la “Cdc Bén” va goi riéng la “Bén”)
(“Party A” and “Party B” shall be collectively referred to as the “Parties” and each as a “Party”)

XET VI/WHEREAS

Bén B dang c6 nhu cau slr dung ngudn tién ngan han dé thanh todn cho cac khoan phai tra

A.
ngan han phat sinh trong hoat déng kinh doanh clia Bén B.
Party B currently has a need to use short-term funds to settle its short-term liabilities arising
in its business operations.

B.  Bén A dang cd dong tien nhan rdi tam thdi nén cé thé cho Bén B vay dé giai quyét cac nhu

ciu ngan han cla Bén B.
Party A currently has a temporary surplus cash flow and can lend to Party B to address Party

B's short-term needs.

DO D0, Céc Bén dng y ky Hop DOng ndy vdi céc diéu kién nhu sau:
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Therefore, the Parties agree to sign this Agreement with the following conditions:

DIEU 1.

DINH NGHIA
ARTICLE 1.

DEFINITIONS

Trir khi ngtr cdnh
nghia nhu dvoc m
Unless the context re
following meanings:

Béla My hoic USD
US Dollar or USD

—
GCN DKDN

ERC

j

yéu cbu khdc, cdc thudt ngi viét hoa dugc st dyng trong Hop B3ng nay cé y
6 td nhuw sau:

quires otherwise, the capitalized terms used in this Agreement shall have the

a d&ng tien hop phap ctia Hyp Chiing Qudc Hoa Ky. ‘
means the legal currency of the United States of America.

a gidy chirng nhan ding ky doanh nghiép s6 0313805387 do fc’r
K& Hoach — B3u Tu Thanh phd H8 Chi Minh cip cho Bén B [an
dau ngay 13/05/2016, va cic [3n stra ddi tuy tirng thoi diém.

means the Enterprise Registration Certificate No. 0313805387
initially issued on May 13, 2016, by the Department of Planning

and Investment of Ho Chi Minh City, and any amendments from
time to time.

Ho'p Dong

Agreement

L3i Vay

la Hop Dong nay va bat ky phy luc bang vin ban, vin kién, dinh
kém, muyc lyc, phu trwong hodc sira ddi theo day, trir khi ngir
canh trong Hgp Bbng nay quy dinh y nghta khic,

means this Agreement and any written annex, exhibit,

attachment, schedule, addendum

, or modification thereto,
unless the context otherwise indicates.

Loan Interest

la phi trd cho B&n A nhu mot hinh thirc
dung ctia Khoan Vay.

means the fee paid to Party A as a

bdi thuong cho vigc sir

form of compensation for the

use of the Loan.
Ngdn Hang Nh3 Nuéec la Ngan hang trung wong cla nudc Cong hod x3 hoi chi nghia
hodc NHNN Viét Nam.
State Bank or SB

means the central Bank of the Socialist Republic of Vietnam.

Ngay Gidi Ngan
Disbursement Date

la ngay ma toan bd hodc mét phan cia Khoan Vay dugc Bén A
chuyén khoan vao tai khoan vay ctia Ban B,
means a date on which all or part

of the Loan is transferred by
Party A to Party B's loan account.

Thué& Nha Thau
Foreign Contractor Tax

1a loai thué danh vao td chuec dugc thanh 13p theo phap luat
nwoc ngoai hodc ca nhan mang qudc tich nudc ngoai co phat
sinh thu nhap tir cung (rng dich vy hoic dich vy g3n véi hang héa
tai Viét Nam.

means a tax levied on organizations established under foreign
laws or foreign nationality individuals that generate income from

the provision of services or services associated with goods in
Vietnam.
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NI - )

::S:na:::’ ¢ | €6 nghia 1d nurde COng Hoda X HYI Chu Nghta VIgt Nam,
means the Socialist Republic of Vietnam.

VND “

* | 13 ddng titn hgp phdp cba Viét Nam,

means the legal currency of Vietnam.

DIRU 2, .

ARTIELE KHOAN VAY, MYC DICH VAY VA PHUONG AN SU DYUNG

- LOAN, LOAN PURPOSE AND UTILIZATION PLAN
2.1

2.2

2.3

'((l:‘éoz‘n Ve:y: Cdc Bén theo day ddng y rdng Bén A sé cho Bén B vay mt khon tign 600,000
ang chir: sdu tram ngan) USD (“Khodn Vay”) theo cdc digu kién va digu khodn cla Hop
Dong nay.

Loan: The Parties hereby agree that Party A shall lend Party B an amount of 600,000 (in

words: Six hundred thousand) USD (the “Loan”) under the terms and conditions of this
Agreement,

Vléc gi3i ngan Khoan Vay cé thé thyc hién mdt 3n hojc nhidu fan, tuy theo nhu cau sir dung
v8n thyc t& clia Bén B. Bén A sé giai ngan Khoan Vay khi nhin dugc yéu cau giai ngan bang
van ban hojc qua email clia Bén B.

The disbursement of the Loan may be made once or multiple times, depending on the actual
capital needs of Party B. Party A shall disburse the Loan upon receiving a written or email
request for disbursement from Party B.

Muc dich vay: Bén B sir dung Khoan Vay dé co cdu lai cac khoan ng nudc ngoai va thanh
toan cic khodn ng ngin han phai trd bing tign phét sinh trong qua trinh thyc hién k& hoach
kinh doanh ctia Bén B, trén ca s& phi hgp véi pham vi nganh nghé déng ky kinh doanh cla
Bén B. Cu thé: s dung 100,000 USD tra ng khoan vay ndm 2023, va 10,414.25 USD tra ng ldi
vay hgp ddng 2023; phin con lai thanh toan cac chi phi phai tra trong qua trinh thurc hién ké
hoach kinh doanh ctia bén B.

Loan purpose: Party B utilizes the Loan to restructure foreign debts and settle short-term
liabilities in cash generated during the implementation of Party B's business plan, in
accordance with the registered business scope of Party B's industry. Specifically: use 100,000
USD to repay the loan in 2023, and 10,414.25 USD to pay the 2023 loan agreement interest;
the remainder will be used for expenses incurred during the implementation of Party B's
business plan.

Phuong an st dung Khoan Vay:
Loan Utilization Plan:

(a) Bén B phai c6 Phuong dn sir dung Khoan Vay dé chirng minh muyc dich, nhu cdu vay
vén hgp phép, hgp ly clia Bén B.
Party B must have a Loan Utilization Plan to demonstrate the legal and reasonable loan
purpose for borrowing funds.

(b) Bén B phai ldp Bang ké nhu cau str dung Khoan Vay, va cdp nhat Bang ké nay trudc va
sau mdi 13n B&n A giai ngan Khoan Vay cho Bén B.
Party B is required to prepare a Loan Utilization Statement and update it before and
after each disbursement made by Party A to Party B.
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DIRU 3, THON HAN vAY
ARTICLE3.  LOAN TERM

3.1 Thoil han clia Khodn Vay 1a 11 (mudi mot) thing, bit d3u tir Ngay Gidl Ngan du tién cua
Khoan Vay, va ¢6 thé dugc gia han theo thoa thudn cGa Cac Bén (“Theri Han Vay”). h
The Loan term shall be 11 (eleven) months, starting from the first Dlsbursement"Date of the
Loan, and may be extended by mutual agreement of the Parties (the "Loan Term")

3.2 Trudng hop Cic Bén chuyén Thai Han Vay thanh trung hodc dai han, Bén B c6 ngha vy thu;
hién daing ky Khodn Vay véri Ngan Hang Nha Nuéc. Moi chi phi phat sinh lién quan trong qu
trinh thye hién tha tyc s& do Bén B chju trach nhiém thanh toan. _

If the Loan is converted into g medium or long-term loan as agreed by the Parties, Party B
shall register the Loan with the State Bank. Party B is responsible for bearing all costs related
to the registration procedure.

DIEU 4. LAI VAY

ARITCLE 4, LOAN INTEREST
Khoan Vay s& duoc tinh 13i sudt theo murc 5 %/n3m (Bdng chir: Ném phén trém / ném) dugc
tinh dya trén co sé 365 NBay trén ndm véi 12 thang. Bén B thanh todn L3i Vay cung v@i viéc
thanh toan tign g&c cua Khoan Vay, vao ngay hét han ctia Thai Han vay hoic vao thdi didm
khdc theo sy thda thun coa Cac Bén.

The Loan shall accrue interest at the rate of 5 %/year (in words: Five percent / year),
calculated on the basis of 365 days per year with 12 months. Party B shall make the
repayment of the Loan Interest along with the principal of the Loan, on the maturity date of
the Loan Term or at another mutually agreed upon time.

DIEU 5.

GIAI NGAN KHOAN VAY
ARTICLE5.  LOAN DISBURSEMENT

5.1 Bé&n B s& m& mot tai khoan vay nudc ngoai tai ngan hang hoat dong hop phép tai Viét Nam
dé thyc hién viéc nhan, rat Khoan Vay, thanh toan Khoan Vay va L3i Vay cho Bén A (Sau déy
goi la “Tai Khodn vay”).

Party B shall open a foreign loan account at
the receipt, withdrawal of the Loan, and the r
Party A (hereinafter referred to as the

a legally operating bank in Vietnam to facility

epayment of the Loan and the Loan Interests to
“Loan Account")

5.2 Trudng hop Khodn Vay d3 dugc giai ngan nhung Bén B tam thoi chua ¢ nhu cau sy dung,
Bén B cd thé giri Khodn Vay tai cic té chirc tin dung, chi nhanh ngan hang nuoc ngoai hoat
ddng hop phap tai Viét Nam, véi didu kién ky han giri Khoan Vay t8i da khong vurgt qua 01
(mat) thang.

In case the Loan has been disbursed but Party B temporarily does not have demand to use it,
Party B may deposit the Loan with legally operating credit institutions, or branches of foreign
banks in Vietnam, provided that the maximum deposit term shall not exceed 01 (one) month.

5.3 Viéc giai ngan s& dugc Bén A thyc hién trong véng 05 ngay ké tir ngay Bén A nhan dugc yéu
cau gidi ngan clia Bén B.
The disbursement shall be carried out by Part

y A within 05 days from the date Party A
receives the disbursement request from Party B.
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Trir trwdng hgp Bén B chi dinh khac di, vigc gial ngan sé dugc thyc hién vao tai khoan vay do

bén B cung cép.
Unless otherwise specified by Party B, the disbursement shall be made into Party B's loan

account provided by party B.

DIEU 6. HOAN TRA KHOAN VAY
ARTICLE6.  LOAN REPAYMENT

6.1

6.2

Hoan trd Khoan Vay/Loan Repayment

(a) Ban B s& hoan tra cho Bén A toan bd Khoan Vay va Lai Vay vao ngay hét han cla Thoi
Han Vay, trir treding hop Bén A ddng v gia han Thai Han Cho Vay bang vén ban.
Party B shall fully repay the Loan and Loan Interest to Party A on the maturity date of
the Loan Term, except in cases where Party A agrees to extend the Loan Term in
writing.

(b) Tuy thudc sy thoa thuan clia cac Bén trong tirng thoi diém, Khoan Vay va Lai Vay co
thé dugc chuyén ddi thanh phin vén gép clia bén A (1) trong mdt hgp dong hop tac
kinh doanh; hoic (ii) trong vén digu I& clia B&n B khi B&n B c6 nhhu cau téng vdn diéu
6. Cach bén s& thue hién cac thi tuc can thiét dé viéc chuyén ddi khodn vay c6 hiéu
lyc the quy dinh phap luat.

Subject to the agreement of the Parties from time to time, the Loan shall be converted
into a capital contribution by Party A: () through a business cooperation agreement, or
(ii) into the charter capital of Party B when Party B needs to increase its charter capital.
The Parties shall carry out the necessary procedures to make the conversion of the Loan
effective in accordance with the law.

Any repayment of the Loan and Loan Interest shall be made by Party B in USD, into
Party A's designated bank account. All bank charges and transfer fees incurred during
the repayment process shall be borne by Party B.

(c) BAt ky khoan hoan trd nao clia Khoan Vay va Li Vay s& dugc Bén B thanh toadn bang
USD, vao tai khoan ngan hang clia Bén A. Tat ca cac chi phi ngan hang, phi chuyén
khoan phat sinh trong qua trinh hoan tra s& do Bén B chju trach nhiém thanh toan.

Any repayment of the Loan and Loan Interest shall be made by Party B in USD, into
Party A's designated bank account. All Bank charges and transfer fees incurred during
the repayment process shall be borne by Party B.

Hoan tra Khoan Vay trwéc Thei Han Vay/Early Repayment of Loan

Ban B c6 thé tra trwdc mdt phin hodc toan by Khoan Vay, Lai Vay va tat ca céc khoan chua
thanh toan khac theo Hgp Dong ndy vao bat ky thoi diém nao trudc ngay cudi ctia Thoi Han
Cho Vay, ma khang phai tra phi, I& phi hodc tién phat, néu xay ra mot trong céac diéu kién
sau:

Party B can make early repayment of a portion or the entire Loan, Loan Interest, and all other
outstanding amounts under this Agreement at any time before the end of the Loan Term
without incurring fees, charges, or penalties if one of the following conditions occurs:
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(a) Do yéu ciu tra trudc clia Bén A; hodc
Due to Party A's request for early repayment; or

(b) Theo thda thuan cla Cac Bén. \
As agreed by the Parties.

6.3  Trir truing hop Bén A chi dinh khac di, viéc thanh toan tién géc cua Khoan Vay va Lai Vay sé \
dugc thyc hién vao tai khoan vay clia Bén A véi théng tin nhu sau: ) t \
Unless otherwise directed by Party A, the repayment of the Loan principal and Loan Interes \
shall be made into Party A's loan account with the following information: \

- S6 tai khoan/Bank Account number: 652-578790-838

- Chi tai khoan/Account owner: SIMPLICITY LIMITED

- Ngan hang/at Bank: HONGKONG AND SHANGHAI BANKING CORPORATION LIMITED
- M@ SWIFT/SWIFT Code: HSBCHKHHHKH

DIEU 7. PHIi, LE PHi VA THUE NHA THAU
ARTICLE7.  COSTS, EXPENSES, FOREIGN CONTRACTOR TAX

7.1 Phi, Lé Phi/Costs, Expenses

Bén B phai chju trach nhiém thanh toan tat ci cac khoan phi, 1& phi, chi phi chuyén khoan
ngan hang, chi phi gidi ngan khoan vay, va céc chi phi c6 thé phat sinh hodc phai tra bdi Bén
A lién quan dén viéc chuan b, thyc hién, dang ky Khoan Vay véi Ngan Hang Nha Nudc (néu
€6) va viéc thyre thi cac quyén cla Bén A theo Thda Thuan nay.

Party B shall be responsible for paying all fees, charges, bank transfer fees, disbursement
costs, and any costs that may arise or must be paid by Party A in connection with the
preparation, execution, and registration of the Loan with the State Bank (if any) and the
enforcement of Party A's rights under this Agreement.

7.2 Thué& Nha Thiu/Foreign Contractor Tax

(a) Bén B sé c6 trach nhiém khai va nop thué& nha thau thay cho Bén A tai Co Quan Thué
tai Viét Nam; va
Party B shall be responsible for declaring and paying foreign contractor tax on behalf of
Party A to the Tax Authority in Vietnam; and

(b)  Thué Nha Thau néu trén s& dugc khau trir vao khoan tign ma Bén B phai tra cho Bén A
theo Diéu 6 clia Hop Ddng nay.
The Foreign Contractor Tax above shall be deducted from the amount that the Party B
must pay to Party A as in Article 6 of this Agreement.

PIEU 8. QUYEN VA NGHTA VU CUA BEN A
ARTICLES.  RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY A

Tai Hyp DOng nay, Bén A c6 cac quyén va nghia vy sau:
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In this Agreement, Party A has the following rights and obligations:

8.1

8.2

8.3

8.4

Gidi ngdn m{t phin hojc toan by Khodn Vay cho B&n B theo DIdu 5 clia Hyp Ddng nay.
To disburse a portion or the entire Loan to Party B as stipulated in Article 5 of this

Agreement.

Yéu cau Bén B trd toan bd Khodn Vay va Lii Vay theo quy dinh tai Hgp Ddng nay.
To require that Party B repay the entire Loan and Interest as specified in this Agreement.

Yéu cdu Bén B cung cip Bang ké nhu ciu sir dung Khodn Vay dugc cdp nhat trong tirng thdi
diém,
To require Party B to provide an updated Loan Demand Statement schedule at all times.

Yéu cau Bén B bdo cdo tinh hinh sir dyng Khoan Vay dé dm bao viéc sir dung tuan thi myc
dich vay theo Digu 2.2 ctia Hyp Ddng.

To request Party B to report on the status of the Loan to ensure that it adheres to the
purposes of the Loan as specified in Article 2.2 of this Agreement.

DIEU 9. QUYEN VA NGHIA VU CUA BEN B
ARTICLE9.  RIGHTS AND OBLIGATIONS OF PARTY B

Tai Hop DOng nay, Bén B c6 cac quyén va nghia vy sau:
In this Agreement, Party B has the following rights and obligations:

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Buoc giai ngan day du Khoan Vay tir Bén A.
To receive the full Loan amount from Party A

Tuén thi cac quy dinh vé diu kién vay nudc ngoai theo quy dinh clia phép lujt.
To comply with the provisions on foreign borrowing conditions as stipulated by law.

Tu chju trach nhiém tuan thi cac quy djnh clia phdp luat dan sy, phap luat vé doanh nghiép,
phap luat vé dau tu, giao dich bao dam, phong chdng rira tign, phap lust chuyén nganh, cac
quy dinh khac cua phap ludt cd lién quan va tap quan qudc té khi ky két va thyc hién viéc vay
nwdc ngoai.

To be fully responsible for complying with civil law regulations, enterprise law regulations,
investment law regulations, secured transactions, anti-money laundering requlations,
specialized law regulations, and other relevant laws and international practices when signing

and implementing the foreign borrowing.

Ty chju trach nhiém toan dién trong viéc sir dung Khodn Vay phu hgp véi cac myc dich theo

Diéu 2.2 va phit hgp vdi phap luat Viét Nam.
To take full responsibility for the appropriate utilization of the Loan under the purposes

stated in Article 2.2 and in compliance with Vietnamese laws

bing ky Khoan Vay nudc ngoai véi Ngan Hang Nha Nudc trrong hgp Théi Han Vay chuyén

thanh trung hodc dai han.
To register the foreign Loan with the State Bank in case the Loan term is converted into

medium or long term.
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9.6 Thanh todn Khodn Vay va ti8n |31 phat sinh theo Hgp Ddng n;vém
To repay the Loan and any accrued interest under this Agree

DIV 10.

SV KIEN VI PHAM VA CHAM DU'T HQP DONG
ARTICLE 10.

BREACH EVENT AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

10.1 Cac Sur Kign (“Swr kign Vi Pham”) bao gom:
Breaches of this Agreement ("Breach Event") include:

, " dng khac phyc vi

(a) Bén B vi pham céc digu khoan va didu kién ctia Hgp Dong nay ma khdng P
Pham trong thai han Bén A yéu cau; ) ing the
Party B violates the terms and conditions of this Agreement without remedying
breach within the time limit required by Party A;

(b)

B&n B vi pham phap luat Viét Nam d3n dén bi thu hdi GCN DKDN;

Party B violates Vietnamese law, resulting in the withdrawal of its enterprise
registration certificate;

(c) B&nB bjphasan hodc giai thé,
Party B becomes bankrupt or dissolved.

10.2 Khi xay ra Sy Kién Vi Pham, Bén A c6 quyan chim dirt Hop Dong va yéu cau Bén B hoan tra
13i ngay 13p tirc Khoan Vay cung véi Lii Vay.

In the event of a Breach Event, Party A has the right to terminate this Agreement and

demand that Party B immediately repay the Loan together with the Interest.

PIEU 11. CAM DOAN VA BAO PAM
ARTICLE 11.  REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

Cac Bén cam doan va bao dam ring:
The Parties represent and warrant that:

11.1 Bén A va Bén B duoc thanh lap va hoat dong hop phap theo phap ludt va cac quy dinh cé
lién quan va coé day du ning luc d& tién hanh hoat dng kinh doanh.
Party A and Party B are legally established and operating under the laws and relevant
regulations and have full legal capacity to conduct business activities.

11.2 Viéc ky két va thyc hién Hop Dong nay d3 du
phdp ludt Viét Nam.
The execution and implementation of this Agreement b
Vietnamese law.

gc Bén B chdp thudn phu hgp véi quy dinh

y Party B have been approved under

11.3 Khi dugc ky két va dugc giao, Hop Dong nay sé hgp thanh céc
phap ly hgp phap, cé hiéu lyc thi hanh d8i véi Cac Bén theo ca
Hop Dong.
When signed and delivered, this Agreement will constitute legally binding rights and

obligations that are effective and enforceable against the Parties under the terms and
conditions of this Agreement.

quyén va nghia vy rang budc
c diéu khoan va digu kién coa
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DIBU12.  CHUYEN NHUQNG
ARTICLE13. ASSIGNMENT

Bén B khong dugc chuyén nhugng b4t ky quyBn va trdch nhiém nao cla Bén B theo Théda Thudn

nay cho bat ky bén ndo ma khong ¢6 sy ddng y bdng vin ban cla Bén A.
Party B shall not assign any of its rights or responsibilities under this Agreement to any third party

without the written consent of Party A.

DIEU 13. THONG BAO
ARTICLE 13. NOTICES

B4t ky thong bao ndo dugc dva ra phi hgp véi Théa Thudn nay sé dugc 13p bang van ban va dugc
ky b&i ngudri ban hanh ra théng bdo doé (hodic ngudi doi dién). Thong bdo do sé dugc glri bang fax
hojc giao tan tay, hodc glri thr bio dam tra trudrc, guri béng dudng buu dién hodc chuyén phat
nhanh d&n dja chi dugc néu tai trang diu cta Thda Thudn nay (hodic néu guri dén dja chi hodc sé
fax khdc thi sé dugc théng bdo hep Ié theo Digu khodn nay). Thong bdo nhur vay sé cd higu lyc khi
¢6 bién nhan nhan thu hodc trong trudng hop giao thu tin tay hodc bing dich vy buu chinh tuy
theo viéc tir chdi hay chdp nhan giao nhan théng bao.

Any notices required under this Agreement shall be made in writing and signed by the issuing party
(or its representative). The notice shall be sent by fax or hand-delivered, or sent by prepaid
registered mail, postal or courier service to the address specified on the first page of this
Agreement (or to such other address or fax number as may be notified by this provision). Notice
shall be effective upon receipt of the letter or in the case of hand delivery or by courier service
depending on the refusal or acceptance of delivery of the notice.

DIEU 14. KHONG TU BO
ARTICLE 14. NO WAIVER

Viéc mot Bén khdng thurc hién bat ky quygn nao cla Bén do theo Hop Dong nay s& khdng din dén
va s& khdng dugc xem 13 viéc tir bd quyén dé béi Bén do. Viéc thuc hién mot phan hogc duy nhit
b3t ky quy@n hodc bién phap khic phuc nao khéng ngin ngira bt ky viéc thyrc hign thém hodc viéc
thuc hién khac ddi véi quyén dé hodc viéc thye hién bat ky quyén hodc bién phap khic phuc nao
khac. Cic quyn va bién phdp khic phuc dugc quy dinh trong Hop Dong nay c6 tinh két hop va
khéng loai trir bat ky quyan hodc bién phdp khic phuc nao do phap ludt quy dinh.

The failure of a Party to exercise any of its rights under this Agreement shall not constitute nor be
construed as a waiver of that Party's right. The exercise of any part or any one right or remedy
shall not preclude the exercise of any other right or remedy. The rights and remedies provided for
in this Agreement are cumulative and do not exclude any rights or remedies provided by law.

PIEU 15. LUAT DIEU CHINH
ARTICLE 15. GOVERNING LAW

15.1 Viéc ky k&t va thyc hién Hop Dong nay s& dugc dieu chinh bai phap luat Viét Nam.
The execution and implementation of this Agreement shall be governed by Vietnamese law.

15.2 Moi tranh chdp phét sinh tir hodc lién quan dén Hop Bong nay trudc hét s& dugc cic Bén
thrrong lugng gidi quyét trong thién chi. Trong truding hop cdc Bén khdng thé gidi quyét
duoc tranh chdp béng thuong lugng trong vong 30 (ba muwoi) ngay ké tir ngay phat sinh
tranh chap thi vy tranh chap s& dugc gidi quyét bdi toa én cé thdm quyén.
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Il be first settled by the
Any disputes arising from or in connection with this Agreement sho

ttle the dispute through
Parties by negotiation in good faith. In case the Parties’ [af:etot f::dlspute sholl be resofos
negotiation within 30 (thirty) days from the date of the dispute,
by the competent court,

DIEU 16. HIEU Ly
ARTICLE 16.  EFFECTIVE

16.1

16.2

16.3

Hop Dong nay s& c6 hidu lyrc ké tir ngay ky. _
This Agreement shall take effect from the date of its signing.

o 3n thod thudn va
Hop BBng nay va cac sira ddl, thay déi, bé sung Hgp Dbng nay dugc Cic Bé
théng nhat 13p thanh vin ban.

ent shall be
This Agreement and amendments, changes and supplements to this Agreem
agreed upon and consented in writing by the Parties.

Hop Bdng nay du
khdng théng nhat
mdt (01) ban gac.
Nam.

oc lap thanh ba (03) ban gdc song ngi¥ Anh — Viét. Trong trutmg hop ‘;° S'g
gitra hai ngén ngi¥, ban tiéng Viét sé dugc vu tién dp dul’lg- MO'PE" 5 \;gi‘t
Ban con lai s& dugce Bén B luu ndp cho co quan cé thadm quyén tai Vié
This Agreement is made in three (03) original bilingual English - Vietnames-e. In case of
inconsistency between the two languages, the Vietnamese version will prevail. Each Party

shall keep one (01) original. The remaining copy will be kept by Party B to the competent
authority in Vietnam.

(Phén trang tréng duéi déy duoc dé co chi dich)
(The blank page below is left on purpose)

Scamed vt

h . ;
Bl D'cquéthb

\

N
& o\@Q.
SR
N

A\ ‘%Q(


https://v3.camscanner.com/user/download

VO Sy CHUNG KIEN TAI DAY, Hop Dong ndy da dugc ky K6t vA chuyén glao bl nhirng ngudi dal
dién hop phdp cla Cic Bén vio ngdy dugc ghl & trang dhu tién trén day.

IN WITNESS WHEREOF, This Agreement wos entered Into and delivered by the legal
representatives of the parties on the date Indicated on the first page above.

BEN CHO VAY/THE LENDER

Thay mat va dal di¢n cho/For and on behalf of
SIMPLICITY LIMITED

(ky, déng déu (néu cd)/(sign, seal (if any)

Tén/Name: MINH BUC DO
Chirc vy/Title: Giam doc/Director

BEN VAY/THE BORROWER

Thay mit va dai dién cho/For and on behalf of

CONG TY TNHH PAU TU p®/DO INVESTMENT COMPANY LIMITED
S ARIE
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